(+) BethKarmo + Sergius of Adhorbaijan + Gate 10 oo Ao

Gate 10 Yodh

9~:~2i$n§'liég}: walEal aas) Hainio 95

TR

EN

FR

tar a d-yod
Gate of Yodh
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haniith lelé bezqin hpikath layh eshtamli:
Bezqin, the den of night, was overthrown; it was fulfilled upon it,

Le repaire de la nuit, Bezqin, fut renversée ; s’accomplit sur elle
oY “ 1Y '
< _'ISv Aa vnu mo.\vm
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estiikes aviin w-nekhlah I- eyn kul tav ethparst.

what our father foretold, and its cunning was laid bare before every eye.

ce que notre pére avait prédit, et sa ruse fut mise a nu aux yeux de tous.
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awlhon b-réshhon d-gerha hpak ba-d-miith mant:

Their wrong turned back on the heads of the bald ones, as on Mani,

Leur injustice retomba sur la téte des chauves, comme sur Mani,

“axinle wamdla (aodxaed oo .\ocn&s‘._-'l Ala
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w- al be athwn sleq riish hon w-ethhdi w-ethkshi.
and their wickedness rose over their brood, and rejoiced, and grew hard.

et sur leur engeance monta leur méchanceté, et se réjouit, et s’endurcit.
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. naynwe d-tartéyn yaé qrayah b-arkologhi:

Nineveh of the two Jonahs, it was called in the ancient record,

Ninive des deux Jonas, ainsi 'appelait-on dans 'antique récit,
N ’ O LRI ] “ ’
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w-aykh sdhom hathh pe shamahah b-khlah l-w-ght.

and like Sodom its shame was its name in every account.

. et comme Sodome sa honte fut son nom dans tout récit.
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b-zen amor qadyt hivlah b-yad sinakhi:

Like Gomorrah its ruin was brought about by the hand of Sennacherib(?),

Comme Gomorrhe sa ruine fut amenée par la main de Sennachérib,
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w-aykh adama w-sa ar w-sharka hwath b-sozoght.

and like Admah and Zoar and the rest, it was yoked with them.

et comme Adma et Coar et les autres, elle fut attelée avec elles.

LLIY

le3kxz fHem Guided o WAz dmal

L il s (B S AR

. la-d-vh eshtkah men da-hdharéyh qirya eshtvi:

Its end was found; the villages around it were taken captive;

Sa fin fut trouvée ; les villages autour d’elle furent emmenés captifs ;
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batar d-yathbeyh l-hez bala th righza tahti.
after its people, the wrath that swallowed brought it down.

. apres ses habitants, la colére qui engloutit la fit tomber.
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IR 1td b-nai mor ith alha knesh d-eth anwi:

EN Then the monks, the band that had been humbled, knew there is a God,

= Alors les moines, la troupe qui avait été humiliée, connurent qu'il y a un Dieu,

#opet @ N Sey (a3l ddhay oo
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TR men d-nethhabr l-aviin zahya la sak ahmi.
n and whoever joined our glorious father never ceased to meditate.

Fr et quiconque se joignit a notre pére glorieux ne cessa de méditer.
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TR hamshin menhon gavré mshabhe shide sagt:

£ Fifty men of them, worthy of praise and well attested,

& Cinquante d’entre eux, hommes dignes de louange et bien attestés,
~afedal Aa 2ival ol aaol 3o (g
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henon b-qadma hww leh I- imr kéyth ewpathi.

n were the first for the monastery, in good order.

[
=~

. furent les premiers pour le monastere, en bon ordre.
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TR 1td ettbev teb b-athr d- imr ethbni:
N Then the fame of goodness spread, in the place where the monastery was built,

= Alors la renommée de la bonté se répandit, au lieu ot le monastere était bati,
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w-khinash l-ptteh men genyanéh ya(h)v (h)wa w-amti.
and everyone gave to him from his possessions, and brought it.

et chacun lui donna de ses biens, et les apporta.
‘odnal o3 etax sec3an) 34 9am AN
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2 men béyth qope kbar d-khddahwt shméh déyn ethqri:

From Beth Qope a certain man, Khodahwi by name,

De Beth Qope un certain homme, nommé Khodahwi,

#ogel Ada (o328 odadlh dpa oddd S
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shba ‘kakrin ksep ya(h)vleh l-aviin w-hakan awd.
gave seven talents of silver to our father, and spoke thus:

donna sept talents d’argent a notre pére, et parla ainsi :

rodalta A2 poned il ol 103
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d-ma d-haléyn ghmar l-puthheyn etal w-vanaloght:
that when these were spent he would add to them in proportion;

que, lorsque ceux-ci seraient dépensés, il y ajouterait en proportion ;
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wa-shel slotha meneh d-aviin w-ap ettawti.
and he asked for a prayer from our father, and was blessed.

et il demanda une priere a notre pére, et fut béni.
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sharayhi d-yn aviin b-leb hadaya wa- lawhi sali:

Our father released him with a glad heart, and prayed for him,

Notre pére le congédia le cceur joyeux, et pria pour lui,

#om3ax 33 36A% WAzl ola 2in wakiadta
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. wa-l-geywargis qra w-leh ashlem thor bar shovhi.

and called George, and handed over to him ‘Athor son of Shubhi.
et appela Georges, et lui remit ‘Athor fils de Shubhi,
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la-mshakhlali benyan haykl w-ghwa shart:

to complete the building of the church; and the inner part was begun,

. pour achever la construction de I'église ; et I'intérieur fut commencé,
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wa-b-gelayan la- mor ahé ida armi.
and hands were put to the cells for the brothers to live in.

et 'on mit la main aux cellules ot les fréres habiteraient.
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" \- ’ " g ’

SRl sdig si g 0,06 L &,400E ST AR

sharyat gahat nashith thdan w-ap poloti:
Men began to flock to the rule of solitude and the common life,

Les hommes commencerent a affluer a la regle de solitude et a la vie commune,

“wa0ald 2aou ALY agn JdEan adaa
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w-khlhad msarhav d-haw gadmayth nehwe plomni.
and each one hurried to be the first in zeal.

et chacun se hatait d’étre le premier dans le zéle.

W
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merhat rhetw (h)waw b-avadi delqanhaght:

They ran a race in the works of the service,

. Ils coururent une course dans les ceuvres du service,
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z or w-rab da-l-wath medam (h)i da-prosti.
small and great, toward all that was ordered.

petits et grands, vers tout ce qui était ordonné.
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ap haw tqgbe b-l-w-bat yatéh hiiba haw:
‘Uqgbe too, with ardor, showed him love,

‘Uqgbe aussi, avec ardeur, lui montra son amour,

23 2 wa3\ dma LisA alA i wdlda
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. w-ba- idai shaybin tlath kakrin ksep l-aviin amti.

and by the hands of the elders brought three talents of silver to our father.

et par les mains des anciens apporta trois talents d’argent a notre pere.

. ‘ 4 A, ' 0 ' . ! '
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aviin gabl wa-l-yad mshaltawht ashlem w-tani:

Our father received it, and put it in the hands of his overseers, and charged them

© Notre pere les requt, et les mit aux mains de ses intendants, et leur ordonna
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d-nehwan ydspin b-benyan tumreh akhma d-estvi.
to go on with the building of his monastery, as he wished.

de poursuivre la construction de son monastére, comme il le voulait.
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b-hanon yawmin b-yad riahqudsha l-aviin ethgli:
In those days it was revealed to our father by the Holy Spirit,

En ces jours-la il fut révélé a notre pere par I’Esprit Saint

“adfola 2a.32 23549 damtaae yial A
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d-nezal I-mati w-ne gor ptakhr d-da-ywa w-at .

that he should go to Mattai and uproot the idol-shrine of the devil who leads astray.

quil devait aller a Mattai et déraciner le sanctuaire idolatre du diable qui égare.
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npaq deyn b-sapr w-la-pthog mati ezal w-mati:
He set out at dawn, and went to the pass of Mattai, and arrived,

Il partit a l'aube, et alla au défilé de Mattai, et y arriva,

» 0502l watinl as) adne

97




TR

EN

FR

*9dga 890 1Ra\E md Adsan mdmd
s by s g 435 81 s AR

wa-qdam d-ne 6l gam ba-slotha wa-b- a w-sali.
and before going in he stood in prayer, and asked, and prayed.

et avant d’entrer il se tint en priére, et demanda, et pria.
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. men aynayhon d-hartigé haw ethkast:

From the eyes of the heretics he was hidden,

Aux yeux des hérétiques il fut caché,

oafx) wadl) Hilan o acddas Xj
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d-la nethpalhad men sii rana da- lawhi eshtwi.

so that he would not be troubled by the plot laid against him.

pour qu’il ne fiit pas troublé par le complot dressé contre lui.
Dodaal Al oaadal 2ge L3N 2
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kad tar ay hza nakhpiitéh tav ethbalhi:

When the doorkeeper saw his gentleness, he was greatly astonished,

© Quand le portier vit sa douceur, il fut fort étonné,




TR

FR

EN

FR

vodsaxa 9@ Doaa Aj ol @la
4.:\) 55 sl S 3T LSS AR
w-aykh sevyanéh d-1a tihaya ysap w-shamli.

and as he wished, without delay, he saw to it and carried it out.

et selon son désir, sans retard, il y veilla et I'accomplit.
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l-medmayk a léh syd tra ‘shkhintéh d-mati w-shant:
He brought him in to sleep beside the door of Mattai's shrine, and went off,

Pour qu’il dorme, il le fit entrer pres de la porte du sanctuaire de Mattat, et s’en alla,

cxnds2 Ao oozl ol ad 247 2l %03 o

S 15 co,id Q6 W3Sy AR

. w-aykh da-m ad (h)wa gam leh l-shahreh w-1a ettaht.

and, as was his custom, he rose for his vigil, and did not delay.

et, selon sa coutume, il se leva pour sa veille, et ne tarda pas.
“ - “
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mehda mensheli had men ré l-watew ethhzi:

Suddenly one of the watchers appeared to him,

. Soudain I'un des veilleurs lui apparut,
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wa-ptah shkhintéh d-aba matai w- ideh armi.
and opened the shrine of Father Mattai, and put in his hand,

et ouvrit le sanctuaire du pére Mattat, et y mit la main,
o “ ¢ Y ' ! '
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wa-ptakhron da-nhash hewar apeq w-hawt:

and brought out a little idol of white bronze, and showed it;

et en sortit une petite idole de bronze blanc, et la lui montra ;
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w- aynawhi d-berdl w-la- viin ya(h)beh w-léh eshta 1.
its eyes were of beryl; and he gave it to our father, and told him:

ses yeux étaient de béryl ; et il la donna a notre pere, et lui dit :

tamidl Aa 03 2(ax 2308y HaiaAd (g
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d-han ptakhrona z or shita d-men kul etabsT:
"This little idol, worthless and despised above all,

. « Cette petite idole, sans valeur et méprisée entre toutes,
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has led the heretics of this monastery astray.

a égaré les hérétiques de ce monastere.
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kad mart matt l-mari awgan hwa hbar w-ethlawi:

When Mar Mattai joined Mar Awgin and attached himself to him,

Quand Mar Mattai se joignit 8 Mar Awgin et s’attacha a lui,
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w-men yad ritha pestha mtateh w-vah eshtant.

and by the hand of the Spirit his lot came to him, and by it he was set apart,

et que par la main de I'Esprit son lot lui échut, et qu’il fut mis a part par lui,
a9l aaaor 2382 Aoty 25akt Aad
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I-kul amére d-hana athr hwiw apni:

it was he who turned all the monks of this place

. C’est lui qui tourna tous les moines de ce lieu




TR

EN

FR

“a2d oo\ dma adalad 28aauad
PUPERTY (&AL oY I AR
l-haymanith da-thlithaya w-vh l-hon hadi.

to the faith in the Trinity, and guided them in it.

vers la foi en la Trinité, et les y guida.
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kyan alha d-1a lam maéth alep w-hawt:
The nature of God, who does not die, he taught and showed,

La nature de Dieu, qui ne meurt pas, il 'enseigna et la montra,
b . g 00 — ' Y
R/
“a3al 9:...),: 01‘32'.5.’2‘:_! <12 daxa =Aa
o S i, 6 ol oLyl of 425 55 AR
wa-khyan ish ‘nash d-ethalah b-taybi awdr.

and the nature of Jesus, the man made divine by grace, he confessed.

et la nature de Jésus, 'homme divinisé par la grace, il la confessa.
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men d-ethhablt haymanathhon wa-shrarhon sri:

He purged what had corrupted their faith and their truth,

¢ Il purgea ce qui avait corrompu leur foi et leur vérité,
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2 b-yd gewrelos hewya qalgl w-béh estat.

through Cyril, the crooked serpent, who led them astray.

par Cyrille, le serpent tortueux, qui les avait égarés.
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kieh kenshhon men b-tilita eshtbeq w-eshtd:
All their company was left to futility, and cast off,

Toute leur troupe fut abandonnée a la vanité, et rejetée,
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2 men kul sawpe da-thheéyth shmay w-estni w-estm.

from all the ends under heaven, and was loathed and blinded.

de tous les confins sous le ciel, et fut détestée et aveuglée.
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ken marqion b-harshawht habel w-sayev w-asri:

So Marcion, in his sorceries, destroyed, and plundered, and bound,

Ainsi Marcion, dans ses sorcelleries, détruisit, et pilla, et lia,

ralga day (adulalola (aoaniiA Aal
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I-kul tar yathhon wa-1-hayklayhon tanep w-sl.

and defiled and polluted all their temples and shrines.

et souilla et pollua tous leurs temples et leurs sanctuaires.
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la-msami b-hon b-madbhe ptakhré alep w-tant:
to set images upon the altars in them, he taught and repeated,

Pour placer en eux des images sur les autels, il enseigna et répéta

+a3eAxl «aol 1meid (acu 9eifan 03
RO ERAU IR A TS
d-men gentropé nhon paroge I-hon eshtawdi.

that from the stings they might be redeemed, and delivered.

qu’ils seraient rachetés et délivrés des aiguillons.
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d-la netdangtn ba-shvat yarha menhon shalhi:
So that in the month of Shebat they would not suffer from them; he stripped them away,

Afin qu’au mois de Shebat ils n’en souffrent pas, il les dépouilla,
cabadll Ay .acuila owise wiaxiil anlaxia
el VI 55 655 o 1,213
w-eshtlemw l-harshawhi w-zar eh b-lebhon tav ettaw .

and they were handed over to his sorceries, and his seed was well sown in their hearts.

et ils furent livrés a ses sorcelleries, et sa semence fut bien semée dans leurs cceurs.
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hash layt madbha d-layt béh ptakr d-béh ettash:

Now there is no altar without an idol on it, in which he lies hidden,

Maintenant il n'y a plus d’autel sans une idole dessus, ot il se cache,
' ' " ' . ¢
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w-lehii palhin ba-d-sii ranhon hweyw shamli.

and they worship him, in their deeds they have fulfilled it.

et ils 'adorent, par leurs actes ils 'ont accompli.
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. taybiith markh mav da keyth menhon sagar:

The goodness of your Lord, who works, then grew great among them:

La bonté de ton Seigneur, qui ceuvre, grandit alors parmi eux :
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through Cyril he brought upon them calamity and sickness.

¢ par Cyrille il fit venir sur eux le malheur et la maladie.
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haw qadmayath kahen I-da-ywé wa-b-hén sha [i:
he was the first to be priest to the devils, and took part with them,

1l fut le premier a étre prétre des diables, et prit part avec eux,
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w-etbarr beh b-devha d-shede w-tav ezdawzi.
and was purified in the sacrifice of demons, and was zealous for it.

et fut purifié dans le sacrifice des démons, et y mit son zele.
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. b- 1dai qaqi hda harasht d-mesreyn ett ©:

By the hands of Qaqji, a sorceress, the Egyptians were led astray,

Par les mains de Qagqj, une sorciére, les Egyptiens furent égarés,
’ A Wy, “ g’ ! v
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w-la-b-nat gabéh hana mawta awkel w-ashq.

and to the sons beside him he gave this death to eat and drink.

. et aux fils aupres d’elle elle donna cette mort a manger et a boire.
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TR b-kul athrwan apra ‘wa-shwah zar @ d-aw t:

N In all regions he spread and sowed the seed of error,

& Dans toutes les régions il répandit et sema la semence de l'erreur,
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TR b-yad ptakhroné d-da-ywé l-ite wa-b-hon shawri.

n- through idols of cursed devils, and through them he began it.

rr par les idoles des diables maudits, et par elles il commenga.
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TR el savayhi w-ba-shlam l- imrkh zel lakh wa-shli:
N But take it, and go in peace to your monastery, and be at rest;

'k Mais prends-la, et va en paix a ton monastere, et repose-toi ;
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b-ram nsale hnan d-men had d-w-ka nyhahhon gardi.

for we will pray that their rest be torn away from this place."

car nous prierons pour que leur repos soit arraché de ce lieu. »

taax (03 alia 2nade aAGeza A
O Jas isle A ilan gl 16
am d-estalyt sloth d-saliw l-aviin shani:
When the prayer that they prayed was finished, he carried our father off,

Quand fut achevée la priere qu'ils priérent, il emporta notre pére,

cadp0l Al M) oaite afla wad x5
o f;b@.; J:/—\S L}j% g:.;j SL,’ ‘i_j L;%j ‘C)jj‘ %;.g.j ckm\
ir b-heyl rith wa-l-ghaw m artéh d-la mal amti.

the watcher, by the power of the Spirit, and brought him without toil into his cave.

le veilleur, par la puissance de I’Esprit, et le conduisit sans peine dans sa grotte.
todoa2 2adha Aodak whes clidled 43
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ba-zban githgah hzayhi gavryel w-hadwa ethmli:

At the time of dawn, Gabriel saw him and was filled with joy,

Au moment de I'aube, Gabriel le vit et fut rempli de joie,
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w-hawyeh ptakhr w-ap tash iteh gdamawhi tant.

and he showed him the idol, and told the story of it again before him.

et il lui montra 'idole, et lui en raconta de nouveau I’histoire.
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2 ita l-kensha kléh ethgli w-ap ethhawt:

Then it was revealed to the whole assembly, and made known,

Alors il fut révélé a toute 'assemblée, et rendu connu,

sorhay ot Sih Gilh o e
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w-da- ykn adaréh malak marya l-hon eshta 1.
and how the angel of the Lord had helped him was told to them.

et on leur raconta comment I'ange du Seigneur I'avait aidé.
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mehda da-ywa ezdrev meneh d-aviin w-shari:

At once the devil was hard pressed by our father, and began

© Aussitot le diable fut pressé par notre pere, et se mit
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Ik mbalan w- mr bar nasraye mendakh waylL.
v to wail and say, "Son of the Nazarenes, woe is me because of you!

by 7

'R a gémir et a dire : « Fils des Nazaréens, malheur a moi a cause de toi !
: a@o“ X Saxa 7Mi% A3 a2
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TR W bar maryam isho ‘mshiha menakh wayli:
N O Son of Mary, Jesus the Messiah, woe is me because of you!

= O Fils de Marie, Jésus le Messie, malheur & moi a cause de toi !

. “ “w ! Wt oL '
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TR w-menéh d-hormizd bar parsaye avdakh waylr.
£N And because of Hormizd, son of the Persians, your servant, woe is me!

Fr Et a cause de Hormizd, fils des Perses, ton serviteur, malheur a moi !
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rr d-men kul hiidréyh d-ar a rdaptani w-haylt eshtaht:
£ For he has chased me from every corner of the earth, and my strength is worn out,

rr Car il m’a chassé de tous les coins de la terre, et ma force est usée,
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wa-b-hez shyal erqéth menakh w-shemi ettahtt.
and I fled from you to the edge of Sheol, and my name was brought low.

2 et j’ai fui loin de toi jusqu’au bord du shéol, et mon nom a été abaissé.

taaloly wvainl Nowl 2a8caa qdl o K32
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a(n)t men gawah b-behtth aseqt la-qnomi d-estni:

You brought my hated self up out of it in shame,

Toi, tu as fait monter de 1a mon étre hai dans la honte,

o dmdwala wlawil WX aaddias NCRY
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. w-sabeyt d-te bdant sha th l-rahmai w-la-d-myagar li.

and you wish to make me a laughing-stock to my friends and to those who honour me.

et tu veux faire de moi un objet de rire pour mes amis et pour ceux qui m’honorent.
° - ‘-‘ ’ (YT “ [ T
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ba-mdinath w-qiirya da-b-héyn shemi ethqrawri:

In the cities and villages where my name was called on,

. Dans les villes et les villages oit mon nom était invoqué,
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wa-b-d-w-kyath d-hayli b-héyn a bed w- p eshtrawri.
and in the places where I worked my power and was held firm,

¢ et dans les lieux ol j’exercai ma puissance et ou je fus affermi,

D3, 4855 5, Lﬁg{ing_g;ﬂ\&,jt\R
men hab b-héyn s rT ha ettagrah w- p ethglawli:

from now on, in them, my hair is shorn and laid bare,

désormais, en eux, mes cheveux sont tondus et mis a nu,
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. w-shiivh ethbatal w-hesdr ettashwah w- p ethhzawzi.

and my glory is undone, and my pride is brought low and shaken."

et ma gloire est défaite, et mon orgueil est abaissé et secoué. »
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knesh talmidawhi d-aviin etthar b-da-ywa d-tant:

The company of our father's disciples marveled at the devil who spoke

. La troupe des disciples de notre pere s’étonna du diable qui parlait

bomih Sa 3N ot el b o 3
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. men gaw ptakhr w-dawyiith yateh l- eyn kul parst.

from inside the idol, and his wretchedness was laid open before every eye.

de I'intérieur de I'idole, et sa misére fut mise a nu aux yeux de tous.
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leh la-ptakhra nsav giwargas w-aheth w-haw:

George took the idol, and went down, and showed it

Georges prit I'idole, et descendit, et la montra
- ’
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2 ba-mdaynath w-qiirya d-tamn w-ap eshta 1.

in the cities and the villages there, and also told of it.

dans les villes et les villages de la-bas, et en parla aussi,
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d-hnw alah hrtige d-esthep w-eshtd:
that this is the god of the heretics, cast down and thrown out,

disant : voici le dieu des hérétiques, jeté a bas et rejeté,

a8 23%an waldan g2 cidMg xia
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w-resh d-hlteh d-b-ish gewrelds hiilda d-estmi.
and the head of its worship is the wicked Cyril, the blinded mole.

et le chef de son culte est le méchant Cyrille, la taupe aveuglée.




TR

EN

FR

[
=~

fadpmia Saf Kb Gi3) widh oax

shmeh mat yai da-prakh matai tanep w-ahti:
Its name is the deceiver of the shrine of Mattai, which it defiled and led into sin,

© Son nom est le trompeur du sanctuaire de Mattai, qu’il souilla et fit pécher,

“adoml dlaa aic g2 29 0ifan d2a
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w-ap gentrop d-mesreyn hnw wa-d-lah asti.

and it is also the goad of Egypt, which it led astray.

et c’est aussi I'aiguillon de I'Egypte, qu’il égara.
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gavryel déyn alqoshay tav eth ni:
But Gabriel of Algosh worked hard
Mais Gabriel d’Alqosh peina beaucoup

o8 Na fAvale sa A9 xvaxs
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b-shiimash pa lé kéyth w- imané w-1a ettaht.

in serving the workers and craftsmen, and did not tire.

. aservir les ouvriers et les artisans, et ne se lassa pas.
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batar zavna d- esr yarhin umr ethbni:
After a time of ten months the monastery was built,

© Apres un temps de dix mois le monastere fut bati,

CaagAN2 ate By .aodax 2o Al cla
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w-estabth (h)wa b-khlhon svta w-tav ettavni.

and it was adorned with every ornament, and well built.

et il fut orné de toutes les parures, et bien construit.
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aviin zahya b- anwayiteh la sakh ahm:

Our glorious father, in his humility, never ceased to meditate,

Notre pere glorieux, dans son humilité, ne cessa de méditer,
] “ Y ' ol ,
“oaall Hana oiv Jdaoea od\da oixdaa
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w-napshéh w-paghreh ba-zqip mareh b-hiiba a ni.

and in love he humbled his soul and his body on the cross of his Lord.

. et dans 'amour il humilia son 4me et son corps sur la croix de son Seigneur.
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b- amlawhi tmihé I- irat rawma w-nsha hadi:

At his wondrous labours the watchers on high and men rejoiced,

: De ses labeurs admirables les veilleurs d’en haut et les hommes se réjouirent,
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w- al st atha d-shéde w-da-ywe basar w-aqlr.
and the bands of demons and devils he despised and put to shame.

et les troupes des démons et des diables, il les méprisa et les couvrit de honte.
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qatinaith wa-mlitaith har w-ethbagqt:

Closely and keenly he looked and searched

De pres et avec ardeur il regarda et examina
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b-rza kasya d-men malake w-kul ethkast.

into the hidden mystery, hidden from the angels and from all.

. le mystere caché, caché aux anges et a tous.
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araz d-lan ethgli d-salman d-ashheth l-rom eth alt:
The mystery revealed to us: our image, which was corrupted, has gone up on high,

Le mystére nous fut révélé : notre image, qui avait été corrompue, est montée dans les hauteurs,
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w-mawtbé sghida d-men yamina yareth w-qadi.
and the worshipped seat at the right hand it inherited and holds,

et le siege adoré a la droite, elle I'a recu en héritage et le tient,
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tronos d-melth b-r d-men ava kad eshtawr:
the throne of God the Word, the Son from the Father, being made equal to him.

le tréne de Dieu le Verbe, le Fils issu du Pere, lui étant rendue égale.
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haw réshitan b-r d-men maryam d-ba- r a eth(h)zi.
He is our firstfruits, the Son from Mary, who appeared on earth.

1l est notre prémice, le Fils issu de Marie, qui apparut sur la terre.
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men kul kyan adamay eth(n)sev w-ethgvi:

From all of Adam's nature he was taken and chosen,

De toute la nature d’Adam il fut pris et choisi,
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wa-s ar hayle w-ast krithé w-mité aht.

and he rebuked the powers, and healed the sick, and raised the dead.

et il reprit les puissances, et guérit les malades, et ressuscita les morts.
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meth aryan w-methlavkana haw eth ri:
Being one who could be stripped and seized, he was stripped,

Pouvant étre dépouillé et saisi, il fut dépouillé,

.Aéoc'\::z adl wiaLva :L\:lo ...'r_\, cLadaxa

TR 00 "
RS b 35 el it AR

w-shiivheh tashi w-ba-thréyn kyanawhi haw eshtamli.
and his glory was hidden, and in his two natures he was made complete.

et sa gloire fut cachée, et dans ses deux natures il fut rendu parfait.
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TR

EN

FR

Phxy AAd 2adEn 92 24ny 33
wvvwﬂwwa

b- edan zqipa d-men y(h)adayé hala eshti:
At the time of the cross he drank vinegar from the Jews,

© Au temps de la croix il but le vinaigre des Juifs,
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2 kul napshath abidatha b-galeh apni.

and all the lost souls he turned back by his voice.

et toutes les Ames perdues, il les ramena par sa voix.
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b-mawt d-ileh I-mite rbthe w-men shyol a di:
By his death he brought the dead who lay there up out of Sheol,

Par sa mort il fit monter du shéol les morts qui y gisaient,
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w-ya(h)vlan hriiré men avdaiiteh d-mawta d-eshtdi.

and gave us freedom from the slavery to death that was cast on us.

. et nous donna la liberté, hors de I'esclavage de la mort qui avait été jeté sur nous.
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haw b-shiray l-resh sharvatan b-qaleh ahwi:
He, in the beginning, by his voice brought into being the head of our tribes,

¢ Lui, au commencement, par sa voix il fit étre le chef de nos tribus,

+oidal Famy A\ zaav eldns xiava
3‘} u-” 2 %2 g“s:j\ ::/m]/ ,g,L>- JA (i..x.; ‘Ur‘-’j AR

w-mendresh b-qaleh mqim la-khyanan d-menqdhim ethbri.

and by his voice he raises anew our nature, which was created before.

et par sa voix il reléve notre nature, qui avait été créée d’abord.
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aykh halasha I- in b-naynsha haw ethhawi:

As a weak man he appeared to the eye of men,

Comme un homme faible il apparut aux yeux des hommes,
< w2008 agl JS‘AA‘O =0 :.a‘ﬁ:‘. w2a
S, 4y G 22 S AR

w-aykh alha men malalé haw ettawdi.

and as God he was confessed through his words.

. et comme Dieu il fut confessé par ses paroles.
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tartayhéyn deyn d-la pulagh beh eshtamli:
Both of them, without division, were made complete in him,

Les deux, sans division, furent rendus parfaits en lui,
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w-melai nbi da- lawhi nabiw shamli w-malt.
and the words of the prophets, who prophesied of him, were fulfilled.

et les paroles des prophétes, qui avaient prophétisé de lui, furent accomplies et remplies.
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I-nireh d-mawta shdha men kyanan w-taleq w-awpt:
He threw the yoke of death off our nature, and broke it and destroyed it,

I jeta le joug de la mort loin de notre nature, et le brisa et le détruisit,
’ Ny (1] L LT '] = '] T
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w-kebeé da-sriw b-sama d-melawhi sv (h)wa w-asi.

and the pains of those who were bound he dressed with the medicine of his words, and healed.

et les douleurs de ceux qui étaient liés, il les pansa du remede de ses paroles, et les guérit.
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hnan w-rhme al kul d-ethpni nsak (h)wa w-tapt:
Mercy and compassion he poured out and spread over all who turned back,

: Pitié et compassion, il les versa et les étendit sur tous ceux qui se convertirent,
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w-I- igar shiivhéh ashwi I-khlndash d-meneh ethgvi.
and to the honour of his glory he raised everyone chosen by him.

et pour I’honneur de sa gloire il éleva chacun de ceux qu'il avait choisis.
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. l-aviin d-ilan d-la sakh yagar w-awrev sagt:

Our own father never ceased to honour him, and grew greatly,

Notre pere ne cessa de 'honorer, et grandit beaucoup,
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wa-l-rimrama d-rithaniith tav tav ali.

and rose higher and higher to the heights of spiritual life.

. et s’éleva de plus en plus vers les hauteurs de la vie spirituelle.
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d-la déyn shalwa b-shahr ira zamar w- ant:

Not in ease but in vigil, the wakeful one sang and responded,

Non dans I'aise mais dans la veille, le veilleur chanta et répondit,
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2 wa-b-ntr hiibah l-bar tawtabé kyéth ethdami.

and in the fire of his love he became like the Tishbite.

et dans le feu de son amour il devint semblable au Tishbite.
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b-shely tmiha da-b-qgelayt aviin estvi:
In wondrous stillness, in the cell, our father took delight,

Dans un calme admirable, dans la cellule, notre pére se plut,
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w-ba-shvil kéné qalilith rda (h)wa w-mari.

and in the path of the righteous he walked lightly, and was master.

. et sur le sentier des justes il marcha légerement, et fut maitre.
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b-d-I-hon yawmawhi ba- moq shelyéh a ethrapt:
In all his days, in the depth of his stillness, he did not slacken,

Tous ses jours, dans la profondeur de son calme, il ne se relicha pas,
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w-aykh rithané w- trat rawma yatéeh dami.

and he became like the spiritual beings and the watchers on high.

et il devint semblable aux étres spirituels et aux veilleurs d’en haut.
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pérat shitvha wa-d-thawditha I- ez (h)wa w-apri:
The fruits of praise and thanksgiving he bore and brought forth,

Les fruits de la louange et de I'action de grice, il les porta et les produisit avec force,
cadd eudla Al oxdal dwa
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wa-mlk I-napshéh hakimaith wa- Ith bakt.

and he counseled his soul wisely, and wept over it:

et il conseilla son 4me avec sagesse, et pleura sur elle :
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qabel mulkani w-men géhan napshi ethpasat

"Receive my counsel, my soul, and be saved from Gehenna;

« Regois mon conseil, mon dme, et sois sauvée de la géhenne ;
Ny 0 .“ AL - ! " m ! 4
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w-la- thor alem wa-rghigateh shiti snat w-aslai.

and the riches of the world and its desires, despise, hate, and cast off.

et les richesses du monde et ses désirs, méprise-les, hais-les, et rejette-les.
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. I-haw d-yn da- thid aseqt l-valeki w-beh ethbagqat:

Lift your mind to what is to come, and hold fast to it,

Eléve ton esprit vers ce qui doit venir, et attache-toi a cela,
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w-hiishabayki b-rom ashri w-shabh l-markét w-awda.

and set your thoughts on high, and praise and thank your Lord.

. et place tes pensées en haut, et loue ton Seigneur et rends-lui grace.
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r& kalath malk I-mad eki w-zaw ayri artat w-dakat:
N Bride of the King, cleanse and purify your mind and your stirrings,

rx Epouse du Roi, purifie et nettoie ton esprit et tes mouvements,
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TR w-ba-prqtigé b-qusht w-ken trosi w-ethpata.
n and in your practices, in holiness and right, be straight and be opened.

= et dans tes pratiques, dans la sainteté et le droit, sois droite et ouverte.
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TR aynal lebeki men kul shiipré d-vatlin sama:
i Close the eyes of your heart to all the beauties that pass away,

' Ferme les yeux de ton coeur a toutes les beautés qui passent,
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e and like the spiritual ones, drink your fill of the love of your Lord.

'z et comme les esprits, abreuve-toi de 'amour de ton Seigneur.
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TR ett 1T 0 napshi ap ethyadat w-shovha panat:
:n- Awake, O my soul, and know yourself, and turn away from glory,

iz Eveille-toi, 6 mon 4me, et connais-toi, et détourne-toi de la gloire,
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TR wa-l-mareki pro 1 w- al kul hashé hwat eshta lat.
N and repay your Lord, and rise above all sufferings.

= et rends a ton Seigneur, et éléve-toi au-dessus de toutes les souffrances.
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TR roqi men kindsh da-qne yade rpaya w-zanai:
N Flee from everyone who takes on habits of looseness and lust,

ir Fuis quiconque prend des habitudes de relaichement et de luxure,
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IR w-av edi w-halheli w-aykh aghoge dem ayki ardar.
en-and wail and mourn, and let your tears flow like channels.

1 et gémis et lamente-toi, et fais couler tes larmes comme des canaux.
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aykh hatayt b-kenpat mareki I-b-w-khi w-ettapa:
Like the sinful woman, cling to the hem of your Lord and bow down,

© Comme la femme pécheresse, attache-toi aux franges de ton Seigneur et prosterne-toi,
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w-haleli I-reghlawhi b-dhem at aynayki w-ba-s ar shawai.

and wash his feet with the tears of your eyes, and wipe them with your hair.

et lave ses pieds des larmes de tes yeux, et essuie-les de tes cheveux.
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. ba-d-miith shem 6n ba-zban kpiiryeh ettwai wa-rnat:

Like Simon at the time of his denial, repent and grieve,

Comme Simon au temps de son reniement, repens-toi et pleure,
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w-aykh gayasa d-men yamina b-marekhi awdat.

and like the thief on the right, confess your Lord.

. et comme le larron de droite, confesse ton Seigneur.
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l-ahé d-ileki ngepw men grabayhon progt déyn wa-psat:
Your brothers who are caught in their struggles, free and rescue,

Tes fréres qui sont pris dans leurs combats, délivre-les et sauve-les,
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wa-b-mardiiteki I-shavriith lebhon hakemi wa-rdat.
and by your discipline make wise the brokenness of their hearts, and lead them."

et par ta discipline rends sage la brisure de leur cceur, et conduis-les. »
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b-haléyn melke l-napshéh mlakh (h)wa shma w 6 ahat:
With these counsels he counseled his own soul; hear, my brothers;

Par ces conseils il conseilla sa propre 4me ; écoutez, mes freres ;
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wa-I-talmidawhi harar b-hawnéh men kul ti yat.

and he freed the minds of his disciples from all errors.

et il libéra I'esprit de ses disciples de toutes les erreurs.
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TR g al-talmidawhi avin zahya d-taw sathw melat:

N Our glorious father called his disciples: "Come, listen to my words,

F

¢ Notre pere glorieux appela ses disciples : « Venez, écoutez mes paroles,
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w-ba-qnomkhaon gmorw kul d-w-barat w-tarw ganonai.
N and carry out in yourselves all my guidance, and keep my rules.

= et accomplissez en vous toute ma direction, et gardez mes regles.
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TR taw anwayé kul d-ethkanashw w- 6lw la-tyart:
N Come, you humble ones, all who have gathered, and enter my folds;

= Venez, humbles, vous tous qui vous étes assemblés, et entrez dans mes bergeries ;

"

(1] o m = 0 -
+339%as Aas axidNla oiam .aadaey elsi
' ' ] ' "
o JE 115057 g EF pSBIET 1,45 AR
TR a elw sawrkhon b-nirT w-etdarshw b-kul yulpana.

£N Bring your neck under my yoke, and be trained in all my teaching.

'R mettez votre cou sous mon joug, et soyez formés a tout mon enseignement.
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TR taw eth enaw 6 habybai b-khlhon mémrt:
£N Come, busy yourselves, O my beloved, with all my sayings,

'r Venez, appliquez-vous, 6 mes bien-aimés, a toutes mes sentences,
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TR wa-b-napshkhon tarw wa-qnaw shrar d-kul zihari.

n and keep them in yourselves, and gain the truths of all my warnings.

FR et gardez—les en vous, et acquérez les vérités de tous mes avertissements.
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TR qrovw la-pyasai w-hiirw w-ethbagaw ba- vad idat:

£N Draw near to my counsels, and look, and examine the work of my hands,

'k Approchez de mes conseils, et regardez, et examinez I'ceuvre de mes mains,
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TR w-az eqw qushta w-ethga(n)brw d-yen ba-svar sharbat.

n and proclaim the truth, and be strong in the hope of my words.

i et proclamez la vérité, et soyez forts dans I'espérance de mes paroles.
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I yad iton haw d-1a kasith deyn menkhén d-inat:
N You know that I have not hidden my judgments from you,

= Vous savez que je ne vous ai pas caché mes jugements,
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TR w-kul ulsané d-sebaleth w-saybréth men b- eldvabat.
n and all the afflictions I bore and endured from my adversaries.

= ni toutes les afflictions que j’ai portées et supportées de la part de mes adversaires.
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TR hoyth nitkhray w- p akhsnay I-kul qaribat:

£n T'was a stranger, and an outsider to all my kin;

Fr J'étais un étranger, et méme un inconnu pour tous mes proches ;
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IR akhwatht damaw wa-b- amle d-lt hwaw shawtapat.

en- my equals were like me, and in my labours they were my partners.

'R mes égaux étaient comme moi, et dans mes labeurs ils étaient mes associés.
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TR wmaray hsapw w-shamlaw hiibakhon sédat:

£n- O my lords, be bold, and fulfil your love beside me,

= O mes seigneurs, soyez hardis, et accomplissez votre amour auprés de moi,
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TR w-ethnaqgapw li w-1a lam te brin al kul qyamat

n and keep close to me, and do not cross any of my commandments.

iR et tenez-vous pres de moi, et ne transgressez aucun de mes commandements.
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TR b-hana zavna awdith b-khon matvanat:

£ At this time I confess before you my wanderings,

= En ce temps je confesse devant vous mes errances,
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IR wa-b-nakhptthkhon l-pith d-aleptkhon hwaw mbayanat:

n and in your meekness my explanations served for your teaching.

& et dans votre douceur mes explications ont servi a votre enseignement.
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I-melkat w-melai ettpisw 6 b-nai w-meshtam anat:
Be persuaded by my counsels and my words, O my sons and my hearers,

Laissez-vous persuader par mes conseils et mes paroles, 6 mes fils et mes auditeurs,
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w-siithw w-estaklw wa-shma w I-memar kul petaghamat.
and be silent, and attend, and hear all my sayings spoken.

et taisez-vous, et soyez attentifs, et écoutez toutes mes paroles dites.
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6 qaribat wa-mlabvanat hiirw b-hiimsanat:
O my kinsmen and my comforters, look at my hardships,

0 mes proches et mes consolateurs, regardez mes épreuves,
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w-shamlaw qymai bedw pigdanat w-kul namésat.

and fulfil my covenants, do my commands and all my rules."

et accomplissez mes alliances, faites mes commandements et toutes mes reégles. »
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talmide shma w I-rabhon w-piigdan puimeh sathiihi:
The disciples listened to their master, and the command of his mouth they obeyed,

Les disciples écouterent leur maitre, et 'ordre de sa bouche, ils lui obéirent,
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w-ap la-hdhadeé hawiw w-alepw wa- malw w-sa rahi.
and they showed one another, and learned, and worked, and carried it out.

et ils se montrérent les uns aux autres, et apprirent, et travaillerent, et 'accomplirent.
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qabelw l-namos w-qanon rabhon b-lebhon natriht:
They received the rule and canon of their master, and kept it in their hearts;

Ils recurent la regle et le canon de leur maitre, et les garderent dans leur cceur ;
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I-memréh avdithi w-ap la-qyaméh d- amhan yaqrithi

his word they did, and his covenant with them they honoured.

sa parole, ils la mirent en pratique, et son alliance avec eux, ils ’honorerent.
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TR b-lebhon ahvithi w- al kul zaw ai napshhon haymnah:
N In their hearts they loved him, and in all the stirrings of their soul they trusted him,

rR Dans leur coeur ils 'aimérent, et dans tous les mouvements de leur dme ils lui firent confiance,
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TR w-malpan shrar w-tara d-ritha b-lebhon kathbiihi.
N and as teacher of truth and gate of the Spirit they wrote him in their hearts.

7

'r et comme maitre de vérité et porte de I'Esprit ils I'écrivirent dans leur cceur.
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